
CARABINER AND LOCKING CARABINER 

INSTRUCTIONS

Black Diamond Carabiners are made for use
in rock climbing, ice climbing and moun-
taineering only. This pamphlet shows some of
the correct ways to use carabiners, while
explaining some of their limitations. However,
there are millions of ways to misuse carabin-
ers. Here you’ll find illustrated only the most
common examples of misuse. Understanding
correct carabiner use is key for reducing some
of the risks associated with climbing.
CARABINERS ARE NOT INDESTRUCTIBLE
Carabiners are stamped with a strength rating
that describes their failure load–the force
under which the carabiner will break when it
is properly loaded. A carabiner’s strength lies
only along its major axis, in two directions
lengthwise as shown in illustration 15.
Loading carabiners in any other way is
extremely hazardous.

USING CARABINERS

• See that the gate closes under the tension of
its own spring. Check gate action with every
use. Make sure the nose and hinge of the cara-
biner operate and are not obstructed.
• The rope must travel up the rock, through
the back of the carabiner and out the front,
exiting the carabiner away from the rock, as
shown in illustration 1.
• The carabiner’s gate should face away from
the path of the climber, as shown in illustra-
tion 4.
• Illustrations 6 & 7 show two basic methods
of clipping the rope into a carabiner.
• Never load a carabiner in three directions
(illustration 8).
• Never load a carabiner over an edge (illus-
trations 9 & 10).
• Never load any kind of carabiner across its
gate (illustration 11).
• Be aware that in certain situations a cara-
biner can open (illustrations 12 & 13). Open
carabiners are dangerous for two main reasons:
they are weak and they can easily unclip.
While you are climbing, continually check your
carabiner gates. If you have any doubts,
oppose two carabiners (illustration 14) or use
a locking carabiner.
• The nose end of the gate on a carabiner can
fill with dirt, mud or ice, preventing the gate
from fully closing. Check that the gate closes
all the way and clean if necessary.
• Check gate action with every use. Make sure
the nose and hinge of the carabiner operate
and are not obstructed.
• Never allow the rope to run against the sleeve
of a locking carabiner (illustration 17).

LOCKING CARABINERS

When you’re climbing, many situations will
arise that require more protection than a sin-
gle non-locking biner can provide. When
establishing anchors, setting up a top-rope,
or clipping a belay/rappel device to your har-
ness, use a locking carabiner. 
• Locking carabiners boost security and peace
of mind. Use them in any situation where a
more secure attachment is desired. Check gate
action with every use. Make sure the nose and
hinge of the carabiner operate and are not
obstructed.
• Use caution to prevent belay/rappel devices
from rotating such that the gate can be forced
open whether the gate is locked or not (illus-
tration 18).

LOCKING MECHANISMS

Screw-Gates: A screw-gate locking carabin-
er has a locking sleeve which you twist over
the carabiner’s nose by hand. These simple
locking mechanisms are easy to operate and
offer good value, especially when you need a
number of locking carabiners.
• To open the gate, screw the sleeve towards
the hinge until it clears the nose, then open
the gate. To lock the gate, screw the sleeve
snugly as far as it will go over the nose of the
carabiner. Check the gate to ensure that it is
locked closed.

Twistlock: The locking sleeve on the
Twistlock carabiner engages automatically
when the carabiner’s gate is released.
• To open the Twistlock rotate the sleeve
mechanism a quarter turn and open the gate.
To close and lock the gate, simply release the
gate. The gate will close and the sleeve will
rotate to the locked position automatically.
Check that the gate and sleeve have closed
and locked properly.

Clipping protection with a locking carabiner
involves the same principles you use with
non-locking carabiners. The rope should
always travel from the belayer, up the rock,
behind the carabiner and out the  front, to
the climber’s harness.
Even a locking carabiner could potentially

unclip from the rope. Check that the carabin-
er hangs basket down, with the gate facing
away from the rope’s path, so the rope runs
against the carabiner’s spine (illustration 16).

NEVER load a locking carabiner across its
gate, whether the gate is locked or not. Like
all carabiners, locking types are only strong
along their major axis—lengthwise. When you
belay and rappel, make sure your locking cara-
biner does not turn sideways between your
harness’s belay loop and the belay device. A
cross-loaded locking carabiner can fail at loads
below its minor axis strength rating ( ).

ALWAYS double check a locking carabiner’s
mechanism to be sure it is securely locked.

A note on locking biners: Even a locking
carabiner has the potential to come open, IF
the rope runs directly over the locking sleeve
and twists the sleeve out of the locked posi-
tion. NEVER let the rope run across the gate of
a locker, or of any carabiner (illustration 17).
WARNING

• In climbing and mountaineering there is no
substitute for experience. If you lack experi-

ence, climb and use carabiners only under the
guidance of a knowledgeable climber.
• When belaying or rappelling, make sure your
locking carabiner does not turn sideways
between your harness’s belay loop and the
belay device. This will cross-load the locking
carabiner, and a cross-loaded carabiner is  at
best only as strong as its minor axis strength.
• Aluminum carabiners lose strength at ele-
vated temperatures, but retain their strength
and toughness even at extremely low temper-
atures. Do not use at temperatures above 80°
C (176° F) or expose to temperatures above
121° C (250° F).
• Do not allow your carabiners to contact
chemical reagents.

CARE AND MAINTENANCE

A carabiner’s gate must close completely,
under the tension of its own spring. If a cara-
biner’s gate hinge or nose gets clogged with
dirt, or sticks open, wash the carabiner in
very warm, clean water, and dry it thorough-
ly. After washing and drying, lubricate the
gate hinge sparingly, wiping off all residual
lubricant. Always wash, dry and lube carabin-
ers after contact with saltwater or salt air.

STORAGE
• Do not store gear near heat sources, such as
steam radiators or wood-burning stoves.
• Gear must not come into contact with cor-
rosive materials like battery acid, solvents or
gasoline.
• Keep gear in a clean, dry environment, out
of direct sunlight.

LIFE EXPECTANCY
It’s difficult to estimate the life span of a

carabiner. A conservative estimate, given nor-
mal use and proper care, is 10 years. However,
any amount of doubt on your part is a good
reason to retire a carabiner. When you’re not
absolutely certain your gear is reliable,
assume it’s not. Even if a carabiner looks fine,
if you feel it might be damaged, go with your
instincts and retire it. 

RETIREMENT
We strongly recommend that you inspect

your carabiners for damage and wear before
and after each use. Retire a carabiner if it
has...
• A crack.
• A sharp edge.
• A burr.
• Bent or loose gate rivets.
• A weak gate spring.
• Significant wear.
• A gate that doesn’t close fully.
• Any structural deformity.
• Do not alter, file, or otherwise modify a
carabiner. If a carabiner is damaged in any
way, its climbing days are over.

CHOOSING OTHER COMPONENTS

Black Diamond carabiners should only be
used in conjunction with appropriate CEN cer-
tified product.

MARKINGS

The following marks are found on these cara-
biners:
BLACK DIAMOND: Name of the manufacturer.
USA: Country where Black Diamond is located.

Black Diamond’s logo.
Black Diamond’s old logo.

DATE CODE: As an example, the number 9134
may appear, which indicates that the carabin-
er was manufactured on the 134th day of
1999. 

: This mark and number indicates
that the carabiner passes the CEN standards
for carabiners and that Black Diamond’s quali-
ty system is ISO 9001 certified.

CIRCLE H: This symbol denotes that this
carabiner is designated as a Type H connector.
These "HMS" pear-shaped carabiners are
designed primarily for dynamic belaying—par-
ticularly when using a Munter hitch.

HORIZONTAL ARROW: This symbol indi-
cates the minimum strength values, given in
kN, for a load along the major axis of the
carabiner with the gate closed.

OPEN GATE: This symbol indicates the
minimum strength values, given in kN, for a
load along the major axis of the carabiner
with the gate open.

VERTICAL ARROW: This symbol indicates the
minimum strength values, given in kN, for a load
along the minor axis of the carabiner.

MOUSQUETONS ET MOUSQUETONS DE
SECURITE 

INSTRUCTIONS

Les mousquetons Black Diamond sont
conçus exclusivement pour l’escalade sur
roche, l’escalade sur glace et l’alpinisme.
Cette brochure présente quelques-unes unes
des possibilités d’utilisation correcte des
mousquetons, tout en montrant certaines de
leurs limites. Il existe cependant de multiples
façons d’utiliser un mousqueton de manière
incorrecte. Vous trouverez illustrés ici unique-
ment les exemples les plus fréquents de mau-
vaises utilisations. Bien comprendre comment
utiliser correctement un mousqueton est cap-
ital pour réduire en partie les risques
inhérents à l’escalade.
UN MOUSQUETON N’EST PAS INDESTRUCTI-
BLE. Vous trouverez marquée sur les mousque-
tons une estimation de leur résistance à la
rupture, c’est-à-dire la force au-delà de laque-
lle le mousqueton casse lorsqu’il est correcte-
ment sollicité. Cette résistance est celle d’un
mousqueton sollicité sur son grand axe, dans
le sens longitudinal comme indiqué dans l’il-
lustration 15. Solliciter un mousqueton de
toute autre manière est extrêmement risqué.

UTILISATION DES MOUSQUETONS

• A chaque utilisation, assurez-vous que le
doigt se ferme sous la simple action de son
ressort. Vérifiez si le nez et l’axe du mousque-
ton fonctionnent correctement et sans
entrave.
• La corde doit passer comme indiqué dans
l’illustration 1. Dans le sens de la progression,
elle passe derrière le bas du mousqueton pour
en ressortir en haut, séparée du rocher par le
corps du mousqueton.
• Le doigt du mousqueton doit être opposé au
sens de progression du grimpeur, comme
indiqué dans l’illustration 4.

• Les illustrations 6 et 7 présentent deux
méthodes de base pour mousquetonner la
corde dans un mousqueton.
• Ne jamais solliciter un mousqueton dans
trois directions (voir illustration 8).
• Ne jamais placer un mousqueton sur un
angle (illustrations 9 et 10).
• Quel que soit le mousqueton, ne jamais
soumettre son doigt à charge (illustration 11).
• Ayez à l’esprit que dans certaines situations
un mousqueton peut s’ouvrir (voir illustra-
tions 12 et 13). Les mousquetons ouverts sont
dangereux pour deux raisons : ils sont moins
résistants et peuvent facilement se démous-
quetonner. Au cours de votre ascension, véri-
fiez en permanence les doigts de vos mous-
quetons. En cas de doute, placez deux mous-
quetons avec les doigts inversés (voir illustra-
tion 14) ou utilisez un mousqueton de sécu-
rité.
• Le nez du doigt d’un mousqueton peut se
remplir de saletés, de boue ou de glace et
empêcher le doigt de se fermer complètement.
Assurez-vous que le doigt se referme com-
plètement et nettoyer si nécessaire.
• Vérifiez le bon fonctionnement du doigt à
chaque utilisation. Assurez-vous que le nez et
l’axe du mousqueton fonctionnent correcte-
ment et sans entrave.
• Ne jamais laisser la corde venir contre la
bague du mousqueton de sécurité (voir illus-
tration 17).

MOUSQUETONS DE SECURITE 

Lorsque vous grimpez, dans de nombreuses
situations, il arrive que la protection d’un sim-
ple mousqueton ne soit pas suffisante. Pour la
pose d’un amarrage, la mise en place d’une
moulinette ou l’accrochage d’un dispositif
d’assurage sur votre baudrier, utilisez un mous-
queton de sécurité. 
• Les mousquetons de sécurité apportent
sécurité et tranquillité d’esprit. Utilisez-les
dans toutes les situations où une attache sûre
est désirée. Vérifiez le bon fonctionnement du
doigt à chaque utilisation. Assurez-vous que
le nez et l’axe du mousqueton fonctionnent
correctement et sans entrave.
• Empêchez soigneusement vos dispositifs
d’assurage ou de rappel de pivoter inopiné-
ment de sorte que le doigt s’ouvre de force,
que celui-ci soit verrouillé ou non (voir illus-
tration 18).

MECANISMES DE VERROUILLAGE

Fermeture à vis : un mousqueton de sécurité
à vis est pourvu d’une bague qui verrouille, en
se vissant à la main, l’ouverture du doigt. Ces
mécanismes simples de verrouillage sont
faciles à utiliser et d’un bon rapport qual-
ité/prix, en particulier lorsqu’un certain nom-
bre de mousquetons de sécurité est néces-
saire.
• Pour ouvrir le mousqueton, dévissez la
bague vers l’axe jusqu’à ce que le doigt s’ou-
vre librement. Pour fermer le mousqueton, vis-
sez la bague jusqu’à recouvrir le nez du mous-
queton. Assurez-vous que le doigt est bien
verrouillé.
Twistlock : Sur le mousqueton Twistlock, le
verrouillage est obtenu automatiquement par
action de la bague dès que le doigt est
relâché.
• Pour ouvrir un Twistlock, tournez la bague
de verrouillage d’un quart de tour et ouvrez le
doigt. Pour fermer et ouvrir le doigt, relâchez
simplement le doigt. Le doigt se ferme et la
bague pivote automatiquement en position
verrouillée. Assurez-vous que le doigt et la
bague sont correctement verrouillés.

S’assurer à l’aide d’un mousqueton de sécu-
rité requiert les mêmes précautions que si
vous utilisiez un mousqueton simple. La corde
doit toujours passer depuis l’assureur, derrière
la base du mousqueton, sortir en passant
devant le haut du mousqueton et rejoindre le
harnais du grimpeur.

Même un mousqueton de sécurité peut s’ou-
vrir et se détacher de la corde. Vérifiez que le
mousqueton est bien doigt vers le bas, avec le
doigt opposé au sens de progression du
grimpeur, de façon que la corde se place du
côté du corps du mousqueton (illustration
16).
NE JAMAIS solliciter un mousqueton de sécu-
rité sur son doigt, que celui-ci soit verrouillé
ou non. Comme tous les mousquetons, les
mousquetons de sécurité ont une valeur de
résistance seulement sur le grand axe, longi-
tudinalement. Lors de manœuvres d’assurage
ou de rappel, assurez-vous que le mousqueton
de sécurité ne s’est pas mis en travers entre le
pontet de votre baudrier et le dispositif d’as-
surage. Un mousqueton de sécurité sollicité
transversalement cassera bien au-dessous de
la résistance nominale de son petit axe ( ).

Re-vérifiez TOUJOURS le mécanisme de votre
mousqueton de sécurité afin de vous assurer
que celui-ci est  correctement verrouillé.

Remarque sur les mousquetons de sécurité
: même un mousqueton de sécurité peut s’ou-
vrir inopinément SI la corde passe directe-
ment sur la bague de verrouillage et déver-
rouille celle-ci en la dévissant. Ne JAMAIS
laisser une corde passer sur le doigt d’un
mousqueton de sécurité ou de tout autre
mousqueton (illustration 17).

RECOMMANDATIONS

• Dans l’univers de l’escalade et de l’alpin-
isme, rien ne peut remplacer l’expérience. Si
vous n’en avez pas suffisamment, nous vous
recommandons de grimper et d’utiliser des
mousquetons uniquement sous la vigilance
d’un grimpeur confirmé.
• Lors de manœuvres d’assurage ou de rappel,
assurez-vous que votre mousqueton de sécu-
rité ne s’est pas mis en travers entre le pon-
tet de votre baudrier et le dispositif d’assur-
age. Ceci solliciterait le mousqueton de sécu-
rité transversalement et la résistance d’un
mousqueton de sécurité sollicité transversale-
ment est, dans le meilleur des cas, seulement
celle de son petit axe.
• Les mousquetons en aluminium ont une
résistance plus faible à des températures
élevées. En revanche, ils gardent leur résis-
tance et leur solidité même à des tempéra-
tures extrêmement froides. Ne pas utiliser à
des températures dépassant 80°C ni exposer à
des températures au-delà de 121°C.
• Evitez de mettre vos mousquetons en con-
tact avec des agents chimiques.

PRECAUTIONS ET MAINTENANCE

Le doigt du mousqueton doit se fermer com-
plètement sous la simple action de son
ressort. Si l’axe du doigt du mousqueton ou le
nez reste fermé, coincé par des saletés ou
reste bloqué en position ouverte, lavez le
mousqueton dans de l’eau chaude et claire, et
séchez-le minutieusement. Après le lavage et
le séchage, graissez l’axe du doigt avec mod-
ération en essuyant tout surplus de graisse.
Pensez à toujours laver, sécher et graisser les
mousquetons après tout contact avec de l’eau
salée ou une atmosphère marine.

STOCKAGE
• Ne pas entreposer votre matériel à proxim-
ité d’une source de chaleur comme un radia-
teur ou un poêle à bois.
• Le matériel ne doit pas être en contact avec
des matières corrosives comme l’acide de bat-
terie, les solvants ou l’essence.
• Stocker votre matériel dans un endroit pro-
pre et sec, à l’abri des rayons du soleil.

DUREE DE VIE 
Il est difficile d’estimer la durée de vie d’un

mousqueton. Dans des conditions normales
d’utilisation et d’entretien, cette durée est
raisonnablement évaluée à 10 ans. Cependant,
si vous avez un quelconque doute sur votre
mousqueton, c’est déjà une bonne raison pour
le mettre au rebut. Si vous n’êtes pas absolu-
ment certain que votre matériel est fiable,
alors considérez qu’il ne l’est pas. Même si un
mousqueton paraît bon mais que vous avez le
sentiment qu’il est endommagé, écoutez votre
instinct. Mettez-le au rebut. 

MISE AU REBUT
Nous vous recommandons fortement d’in-

specter vos mousquetons avant et après
chaque utilisation afin de détecter tout dom-
mage et usure. Mettre au rebut un mousque-
ton s’il a...
• Une fissure
• Une entaille
• Une bavure
• Les rivets du doigt sont déformés ou présen-
tent du jeu
• Le ressort actionnant le doigt est affaibli
• Des signes évidents d’usure
• Le doigt ne se ferme pas complètement
• Toute déformation structurelle.
• Ne pas modifier, limer ou apporter une quel-
conque modification à un mousqueton. Si un
mousqueton est endommagé de quelque façon
que ce soit, il ne doit plus être utilisé pour
l’escalade.

COMBINAISON AVEC D’AUTRES ACCES-
SOIRES

Les mousquetons Black Diamond doivent
seulement être utilisés en combinaison avec
des produits appropriés certifiés CEN.

MARQUAGES

Vous trouverez sur ces mousquetons les mar-
quages suivants :
BLACK DIAMOND : Nom du fabricant.
USA : Pays d’origine de Black Diamond.

logo de Black Diamond.
ancien logo de Black Diamond.

CODE DATE : Par exemple, le numéro 9134
indique que le mousqueton a été fabriqué le
134ème jour de l’année 1999. 

: Cette marque et ce numéro
indiquent que le mousqueton est conforme
aux normes CEN pour les mousquetons et que
le système qualité de Black Diamond est cer-
tifié ISO 9001.

CERCLE H : Ce marquage indique que ce
mousqueton est un connecteur de type H. Ces
mousquetons "HMS" en forme de poire sont
conçus principalement pour les assurages
dynamiques, en particulier lorsqu’un nœud de
demi-cabestan est confectionné.

FLECHE HORIZONTALE : Ce marquage
indique les valeurs de résistance minimales en
kN, pour une charge exercée sur le grand axe
du mousqueton, doigt fermé.

DOIGT OUVERT : Ce marquage indique les
valeurs de résistance minimales en kN, pour
une charge exercée sur le grand axe du mous-
queton, doigt ouvert.

FLECHE VERTICALE : Ce marquage indique
les valeurs de résistance minimales en kN,
pour une charge exercée sur le petit axe du
mousqueton.

KARABINER UND SICHERHEITSKARABINER

HINWEISE

Karabiner von Black Diamond dürfen auss-
chliesslich zum Felsklettern, Eisklettern und
Bergsteigen verwendet werden. In dieser
Broschüre wird auf die korrekte Verwendung
der Karabiner sowie Einschränkungen bei
ihrem Einsatz eingegangen. Es gibt jedoch
unendlich viele Möglichkeiten, Karabiner
falsch zu verwenden. In dieser Broschüre wer-
den daher nur die Fehler dargestellt, die am
häufigsten gemacht werden. Sie müssen wis-
sen, wie Karabiner korrekt verwendet werden,
um einige Risiken beim Felsklettern
auszuschliessen.
KARABINER SIND NICHT UNZERSTÖRBAR.
Auf den Karabinern ist die Bruchfestigkeit
angegeben, die der Karabiner bei einem
Fangstoss in der richtigen Richtung aushält.
Die Bruchfestigkeit eines Karabiners gilt nur
für die Hauptachse in beiden Richtungen
(Abbildung 15). Es ist extrem gefährlich,
Karabiner in einer anderen Richtung zu belas-
ten. 

VERWENDUNG VON KARABINERN

• Der Mechanismus des Karabiners muss durch
den Federdruck von allein schliessen. Die
Funktion des Schnappers bei jeder
Verwendung kontrollieren. Der
Verschlussmechanismus und der Verschluss
des Karabiners müssen funktionsfähig sein
und dürfen nicht klemmen.
• Das Seil muss von hinten/unten in den
Karabiner eingeführt werden und vorn/oben
aus dem Karabiner austreten, damit das aus
dem Karabiner austretende Seil vom Fels weg
verläuft (Abbildung 1).
• Die Schnapperöffnung des Karabinerhakens
muss wie in Abbildung 4 von der Kletterroute
des Kletterers weg zeigen. 
• In Abbildung 6 und 7 sind die beiden am
häufigsten verwendeten Methoden zum
Einhängen des Seils in einen Karabiner
dargestellt. 
• Einen Karabiner niemals in drei verschiede-
nen Richtungen belasten (Abbildung 8). 
• Einen Karabiner niemals über einem Grat
belasten (siehe Abbildungen 9 und 10). 
• Einen Karabiner niemals an seinem
Verschlussmechanismus belasten (siehe
Abbildung 11). 
• In bestimmten Situationen kann sich ein
Karabiner öffnen (Abbildungen 12 und 13).
Geöffnete Karabiner sind aus zwei Gründen
gefährlich: sie sind schwächer und sie können
leicht ausgehakt werden. Beim Klettern rou-
tinemässig den sicheren Verschluss der
Karabiner kontrollieren. Im Zweifelsfall zwei
Karabiner gegeneinander versetzt verwenden
(Abbildung 14) oder einen
Sicherheitskarabiner benutzen. 
• Der Verschluss des Karabiners kann sich mit
Schmutz, Schlamm oder Eis zusetzen, so dass
der Verschlussmechanismus nicht mehr richtig
schliesst. Den sicheren Verschluss des
Karabiners kontrollieren und den
Verschlussmechanismus gegebenenfalls reini-
gen.
• Die Funktion des Verschlussmechanismus
bei jedem Einsatz kontrollieren. Schnapper
und Scharnier des Karabiners müssen funk-
tionsfähig sein und dürfen nicht klemmen.
• Ein Seil darf niemals über die Hülse eines
Schraubkarabiners laufen (Abbildung 17).

SICHERHEITSKARABINER

• Beim Klettern gibt es viele Situationen, bei
denen ein höherer Schutz erforderlich ist, als
ein einfacher Kletterkarabiner bieten kann.
Beim Legen von Klemmkeilen, bei der
Vorbereitung eines Sicherungsseils oder beim
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LIMITED WARRANTY
We warrant for one year from purchase date and

only to the original retail buyer (Buyer) that our prod-
ucts (Products) are free from defects in material and
workmanship. If Buyer discovers a covered defect,
Buyer should deliver the Product to us at the address
set forth below. We will replace such Product free of
charge. That is the extent of our liability under this
Warranty and, upon the expiration of the applicable
warranty period, all such liability shall terminate.
Warranty Exclusions: We do not warrant Products
against normal wear and tear, unauthorized modifica-
tions or alterations, improper use, improper mainte-
nance, accident, misuse, negligence, damage, or if
the Product is used for a purpose for which it was not
designed. This Warranty gives you specific legal
rights, and you may also have other rights which vary
from state to state. Except as expressly stated in this
Warranty, we shall not be liable for direct, indirect,
incidental, or other types of damages arising out of,
or resulting from the use of the Product. This Warranty
is in lieu of all other warranties, express or implied,
including, but not limited to, implied warranties of
merchantability or fitness for a particular purpose
(some states do not allow the exclusion or limitation
of incidental or consequential damages or allow lim-
itations on the duration of an implied warranty, so the
above exclusions may not apply to you).
© Black Diamond Equipment, Ltd. 2001. 

MADE IN USA

*A list of guides and guide services may be
obtained through the American Mountain
Guides Association: (303) 271-0984.

For rock climbing and mountaineering
only. Climbing is dangerous. You are
responsible for your own actions and
decisions. Familiarize yourself with
equipment’s capabilities and limita-
tions. We recommend that every climber
seek qualified instruction.* When you
retire your gear, destroy it to prevent
future use. FAILURE TO RESPECT ANY
OF THESE WARNINGS CAN RESULT
IN SEVERE INJURY OR DEATH!
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EN12275
Black Diamond carabiners conform to EN 12275, the European
Standard for “Mountaineering equipment—Connectors—Saftey
requirements and test methods.”

This mark is the CE mark of conformity and indicates that Black Diamond
and this product meet the requirements of Article 11b of the Personal
Protective Equipment Directive (89/686/EEC). Black Diamond is an ISO
9001certified company. Certification and monitoring of Black Diamond’s
Quality Management System are performed by AFAQ-ASCERT
International, 116 avenue Aristide Briand, 92225 BAGNEUX France, noti-
fied body number 0639. Certification and monitoring of Black Diamond’s
PPE products are performed by APAVE Lyonnaise, BP3-69811 TASSIN
CEDEX France, notified body number 0082.
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Einhängen eines Abseilgeräts am Klettergürtel
einen Sicherheitskarabiner verwenden.
Schraubkarabiner haben eine höhere
Sicherheit und müssen nicht immer kontrol-
liert werden. Solche Karabiner in allen
Situationen verwenden, bei denen eine
höhere Sicherheit beim Einhängen erwünscht
ist. Die Funktion des Verschlussmechanismus
bei jeder Verwendung kontrollieren.
Schnapper und Scharnier des Karabiners
müssen funktionsfähig sein und dürfen nicht
klemmen.
• Bei Verwendung von Abseilvorrichtungen
besonders darauf achten, dass diese sich nicht
so verdrehen, dass der
Schnappermechanismus bei geschlossenem
Schraubverschluss durch die ausgeübte Kraft
geöffnet werden kann (Abbildung 18).

VERSCHLUSSMECHANISMEN

• Schraubkarabiner: Ein Sicherheitskarabiner
mit Schraubverschluss besitzt eine
Sicherheitshülse, die mit der Hand über den
Schnapper des Karabiners gedreht wird. Diese
Verschlussmechanismen lassen sich einfach
bedienen und sind sehr zweckmässig, wenn
mehrere Sicherheitskarabiner benötigt werden.
• Zum Öffnen des Verschlusses die Hülse so weit
abschrauben, dass der Schnapper freigegeben
wird, und dann den Verschluss öffnen. Zum
Schliessen des Karabiners die Hülse so weit wie
möglich über den Schnapper des Karabiners
schrauben. Anschliessend kontrollieren, ob der
Verschlussmechanismus wirklich blockiert ist.
Twistlock-Verschluss: Bei
Sicherheitskarabinern mit Twistlock-
Verschluss schliesst der Verschluss automa-
tisch, sobald der Schnapper des Karabiners
geöffnet wird.
• Zum Öffnen des Twistlock-Verschlusses die
Hülse eine Vierteldrehung drehen und den
Schnapper öffnen. Zum Schliessen und
Verriegeln den Schnapper loslassen. Der
Schnapper schliesst automatisch, und die
Hülse dreht sich in die verriegelte Position.
Den sicheren Verschluss und die sichere
Arretierung von Schnapper und Hülse kontrol-
lieren.
• Beim Schutz eingehängter Seile gelten bei
einem Sicherheitskarabiner dieselben
Prinzipien wie bei normalen
Kletterkarabinern. Das Seil sollte immer vom
Abseilenden weg durch den Karabiner nach
oben zum Fels und hinter dem Karabiner nach
vorn zum Klettergürtel des Bergsteigers ver-
laufen. 
• Selbst ein Sicherheitskarabiner kann sich
eventuell von einem Seil lösen. Die breite
Seite des Karabiners muss nach unten zeigen,
und der Schnapper darf sich nicht auf der
Seite befinden, über die das Seil des
Karabiners läuft (Abbildung 16).
• Einen Sicherheitskarabiner NIEMALS am
Schnapper belasten, auch wenn dieser ver-
riegelt ist. Wie alle Karabiner sind auch
Sicherheitskarabiner nur in Richtung der
Hauptachse – in Längsrichtung – maximal
belastbar. Beim Abseilen von Personen und
Gepäck darf sich der Sicherheitskarabiner
zwischen der Abseilschlinge des Klettergürtels
und dem Abseilgerät nicht seitwärts ver-
drehen. Ein quer belasteter
Sicherheitskarabiner kann versagen, wenn die
Belastung in dieser Richtung höher ist als die
Bruchfestigkeit in der Querachse. ( ).
• Den Verschlussmechanismus eines
Karabiners IMMER doppelt kontrollieren, um
sicherzugehen, dass der Karabiner
geschlossen ist.

Hinweis zu Sicherheitskarabinern: Selbst
bei Sicherheitskarabinern besteht die Gefahr,
dass sie sich öffnen, wenn das Seil direkt über
die Hülse des Schnappers läuft und die Hülse
aus der verriegelten Position dreht. Das Seil
niemals über den Schnapper eines
Sicherheitskarabiners oder eines anderen
Karabiners laufen lassen (Abbildung 17).

WARNHINWEISE

• Beim Bergsteigen und Klettern ist Erfahrung
unverzichtbar. Wenn Sie keine Erfahrungen
haben, dürfen Sie Karabiner nur unter
Anleitung eines erfahrenen Bergsteigers ver-
wenden und nur in Begleitung klettern.
• Beim Abseilen von Personen oder
Gegenständen darf sich der
Sicherheitskarabiner zwischen der
Anseilschlaufe des Klettergürtels und dem
Abseilgerät nicht seitwärts verdrehen, sonst
wird der Sicherheitskarabiner in Querrichtung
belastet, und ein in Querrichtung belasteter
Karabiner hat eine deutlich geringere
Bruchfestigkeit als in Längsrichtung.
• Die Bruchfestigkeit von
Aluminiumkarabinern sinkt bei höheren
Temperaturen, aber Bruchfestigkeit und
Zähigkeit bleiben selbst bei extrem niedrigen
Temperaturen erhalten. Nicht bei
Temperaturen über 80 °C verwenden oder
Temperaturen über 121 °C aussetzen. 

• Den Kontakt mit Chemikalien vermeiden.

PFLEGE UND WARTUNG

Der Schnapper eines Karabiners muss durch
die Federspannung sicher schliessen. Wenn
das Scharnier oder der Schnapper eines
Karabiners durch Schmutz klemmen oder nicht
mehr schliessen, den Karabiner in sehr
warmem, sauberem Wasser reinigen und
gründlich trocknen. Nach dem Waschen und
Trocknen auf das Scharnier des
Verschlussmechanismus etwas Schmiermittel
auftragen und alles restliche Schmiermittel
abwischen. Karabiner nach dem Kontakt mit
Salzwasser oder salzhaltiger Luft immer
waschen, trocknen und schmieren.

AUFBEWAHRUNG
• Nicht in der Nähe von Heizquellen wie
Dampfheizungskörpern oder holzbeheizten
Öfen aufbewahren.
• Die Klettergurte dürfen keinen Kontakt mit
aggressiven Chemikalien wie Lösungsmitteln,
Batteriesäure oder Benzin haben.
• Kletterausrüstung sauber und trocken und
nicht in direktem Sonnenlicht lagern.

NUTZUNGSDAUER
Es ist schwierig, die Nutzungsdauer eines
Karabiners zu bestimmen. Eine konservative
Annahme geht bei normalem Einsatz und
regelmässiger Pflege von 10 Jahren
Nutzungsdauer aus. Wenn jedoch der gering-
ste Zweifel an der Zuverlässigkeit des
Karabinders besteht, darf der Karabiner nicht
mehr verwendet werden. Sie müssen sich auf
Ihre Kletterausrüstung uneingeschränkt ver-
lassen können. Selbst wenn ein Karabiner
äusserlich unbeschädigt erscheint, Sie aber
nicht sicher sind, ob er funktionsfähig ist,
sollten Sie ihn entsorgen.

ENTSORGUNG VON KLETTERAUSRÜSTUNG
Wir empfehlen, die Karabiner vor und nach
jedem Einsatz auf Verschleiss und
Beschädigung zu kontrollieren. Ein Karabiner
darf in folgenden Fällen nicht mehr verwendet
werden:
• bei Rissbildung, 
• bei scharfen Kanten,
• bei Gratbildung,
• bei verbogenen oder losen
Verschlussnieten,
• bei einer zu schwachen Schliessfeder,
• bei deutlichen Verschleissanzeichen,
• wenn der Verschlussmechanismus nicht
richtig schliesst,
• bei Verformungen,
• Karabiner dürfen nicht befeilt, verändert
oder in anderer Weise bearbeitet werden.
Wenn ein Karabiner beschädigt ist, darf er
zum Klettern nicht mehr eingesetzt werden.

AUSWAHL ANDERER TEILE

Karabiner von Black Diamond sollten nur
zusammen mit nach CEN zertifizierten
Produkten verwendet werden. 

KENNZEICHNUNG

Folgende Kennzeichen befinden sich auf
diesen Karabinern: 
BLACK DIAMOND: Name des Herstellers
USA: Land des Herstellers Black Diamond

das Logo von Black Diamond
das alte Logo von Black Diamond

Datumscode: Wenn beispielsweise auf dem
Karabiner die Nummer 9134 zu lesen ist,
wurde der Karabiner am 134. Kalendertag des
Jahres 1999 gefertigt. 

: Dieses Kennzeichen und diese
Nummer geben an, dass der Karabiner die
Normen nach CEN für Karabiner erfüllt und das
Qualitätssicherungssystem von Black Diamond
nach ISO 9001 zertifiziert ist.

Buchstabe H in einem Kreis: Dieses
Symbol verweist darauf, dass es sich um ein
Verbindungsteil Typ H handelt. Diese soge-
nannten HMS-Karabiner sind vorwiegend für
dynamische Belastung beim Abseilen
gedacht, insbesondere bei Verwendung einer
Munterbremse. 

HORIZONTALER PFEIL: Dieses Symbol
gibt die Mindestbruchfestigkeit in kN für eine
Last in Richtung der Hauptachse des
Karabiners bei geschlossenem
Verschlussmechanismus an. 

OFFENER VERSCHLUSS: Dieses Symbol
gibt die Mindestbruchfestigkeit in kN für eine
Belastung entlang der Hauptachse des
Karabiners bei geöffnetem
Verschlussmechanismus an. 

VERTIKALER PFEIL: Dieses Symbol gibt
die Mindestfestigkeit in kN für eine Last quer
zur Längsachse des Karabiners an.

MOSQUETÓN Y MOSQUETÓN CON
CERROJO

INSTRUCCIONES

Los mosquetones de Black Diamond se han
hechos para el uso solamente en la escalada,
la escalada en hielo y el montañismo. Este
folleto enseña algunas de las maneras correc-
tas de usar mosquetones. También enseña
algunas de sus limitaciones. Sin embargo, hay
millones de maneras de usar incorrectamente
los mosquetones. Aquí enseñamos solamente
las maneras más comunes de usar incorrecta-
mente los mosquetones. Comprender el uso
correcto de mosquetones es muy importante
para reducir algunos de los riesgos asociados
con la escalada. 
LOS MOSQUETONES NO ESTÁN INDESTRUC-
TIBLES. Los mosquetones están sellados con
una clasificación de su resistencia que
describe su carga de fallo—la resistencia que
va a romper el mosquetón cuando está carga-
do correctamente. La resistencia de un mos-
quetón está solamente por su eje mayor, en
dos direcciones, a lo largo, como está mostra-
do en la ilustración 15. Cargar mosquetones en
otra manera es muy peligroso. 

USO DE LOS MOSQUETONES

• Asegure que la verja cierra debajo de la ten-
sión de de su propio resorte. Chequee la
acción de la verja con cada uso. Asegure que
el extremo y la bisagra del mosquetón operan
y que no están obstruídos.
• La soga debe subir la roca, por la parte atrás
del mosquetón, y salir del mosquetón en la
parte anterior, fuera de la roca, como está
mostrado en la ilustración 1.
• La verja del mosquetón debe estar frente al
exterior del camino del escalador, como está
mostrado en la ilustración 4. 
• Las ilustraciones 6 & 7 muestran dos méto-
dos básicos de poner la soga en el mos-
quetón. 
• Nunca cargue un mosquetón en tres direc-
ciones. (ilustración 8)
• Nunca cargue un mosquetón sobre un borde.
(ilustraciones 9 & 10)
• Nunca cargue cualquier tipo de mosquetón
atravesaba su verja. (ilustración 11)
• Sea conciente que en algunas situaciones
un mosquetón puede abrirse. (mire las ilus-
traciones 12 &13)

Mosquetones abiertos son peligrosos para
dos razones principales: están débiles y
pueden desprenderse. Cuando está escalando
constantemente revise las verjas de sus mos-
quetones. Si tiene dudas, use dos mosquetones
con verjas contrarias (ilustración 14) o use un
mosquetón con cerrojo. 
•El extremo de la verja puede llenarse con
tierra, lodo, o hielo, impediendo que la verja
cierre. Revise que la verja cierra completa-
mente y límpiela si es necesario.
•Revise la acción de la verja con cada uso.
Asegure que el extremo y la bisagra de la verja
sirven y que no están obstruídos.
•Nunca deje que la soga pasa por el cerrojo de
un mosquetón con cerrojo. (ilustración 17)

MOSQUETONES CON CERROJOS

Cuando está escalando, muchas situaciones
van a pasar que requieren más protección que
un solo mosquetón sin cerrojo puede propor-
cionar. Cuando está estableciendo un ancla,
estableciendo sogas desde arriba, o sujetando
un aparato de asegurar/rapelar a su arnés, use
un mosquetón con cerrojo. 
•Mosquetones con cerrojos pueden añadir
más seguridad y tranquilidad. Use los mos-
quetones con cerrojos en cualquiera situación
en cual usted desea sujeta más segura. Revise
la acción de la verja con cada uso. Asegure
que el extremo y la bisagra de la verja sirven
y que no están obstruídos.
•Use cautela para impedir que los aparatos de
asegurar/rapelar se giren para forzar abierto la
verja de su mosquetón—no importa si la verja
está cerrado con cerrojo o no.

MECANISMOS PARA CERRAR

Screw-Gates: Un mosquetón con un cerrojo
de verja que atornilla tiene una funda que
cierre girándola sobre el extremo a mano.
Estos mecanismos sencillos que cierren están
fáciles de operar y ofrecen mucho valor, espe-
cialmente cuando usted necesita muchos mos-
quetones con cerrojos.
• Para abrir la verga, atornille la funda hacia
la bisagra hasta que pase el extremo, luego
abra la verja. Para cerrar la verja, atornille la
funda firmemente sobre el extremo del mos-
quetón. Revise la verja para asegurar que esté
bien cerrado.
Twistlock: La funda que cierra en el mos-
quetón Twistlock apriete automaticamente
cuando la verja del mosquetón está suelto. 

• Para abrir el Twistlock, gire la funda una
cuarta vuelta y abra la verja. Para cerrar con
cerrojo la verja, simplemente suelte la verja.
La verja cerrará y la funda girará a la posición
cerrada automaticamente. Revise que la verja
y la funda han cerrado correctamente.

Sujetando protección con un mosquetón
con cerrojo supone los mismos principios que
se usa con mosquetones sin cerrojos. La soga
siempre debe irse desde el asegurador, subi-
endo la roca, detrás del mosquetón, por la
frente del mosquetón y por fin, al arnés del
escalador. 

Aún un mosquetón con cerrojo potencial-
mente puede desapretarse de la soga. Asegure
que el mosquetón se cuelga con su verja
frente a la dirección opuesta de la soga, para
que la soga va por la espina del mosquetón.
(ilustración 16)
NUNCA cargue un mosquetón con cerrojo
atravesaba su verja, no importa si el mos-
quetón está cerrado o no. Como todos los
mosquetones, los tipos con cerrojos están
fuertes solamente por sus ejes mayores, a lo
largo. Cuando usted asegure o rapele, asegure
que su mosquetón con cerrojo no se gire de
lado entre el lazo de asegurar de su arnés y el
mecanismo de asegurar/rapelar.( ).
SIEMPRE revise dos veces el mecanismo de un
mosquetón con cerrojo para asegurar que está
cerrado correctamente. Una nota sobre los
mosquetones con cerrojos: Aún un mosquetón
con cerrojo tiene la potencial de abrirse, SI la
soga va directamente sobre la funda y gira la
funda de su posición cerrada. NUNCA deje que
la soga va atravesaba la verja de un cerrojo, o
de cualquier mosquetón. (ilustración 17)

AVISO

• En la escalada y el montañismo, no hay una
sustituta para la experiencia. Si a usted la
falta la experiencia, escale y use los mosque-
tones solamente debajo de la orientación de
un escalador enterada de la escalada.
• Mosquetones de aluminio pierden su
resistencia a las temperaturas altas. Pero a las
temperaturas bajas, conservan su resistencia.
No los use a las temperaturas más altas que
80° C (176° F) ni expónelos a las temperat-
uras más altas que 121° C (250° F).
• No permita que sus mosquetones tienen
contacto con productos químicos.

CUIDA Y MANTENIMIENTO 

La verja de un mosquetón debe cerrar com-
pletamente, debajo de la tensión de su propio
resorte. Si la bisagra o el extremo de la verja
se pone atascado con tierra, o si la verja no
cierre, lave el mosquetón en agua tibia y
limpia y séquelo bien. Después de lavarlo y
secarlo, lubrique la bisagra con un poco de
lubricante. Limpie el lubricante que sobra.
Siempre lave, seque, y lubrique los mosque-
tones que tienen contacto con agua salada o
aire salada.

GUARDAR 
• No guarde el equipo cerca de fuentes del
calor, como radiadores del vapor o calentado-
ras de madera. 
• El equipo no debe tener contacto con sus-
tancias corrosivas, como el ácido de baterías,
solventes, o gas.
• Guarde el equipo en un lugar seco y limpio,
afuera de luz solar directa. 

LA VIDA DE SU MOSQUETON

Está difícil calcular la vida de un mos-
quetón. Un cálculo conservativo, con uso
normal y buena cuida, es 10 años. Sin embar-
go, cualquiera duda de su parte es una buena
razón de terminar el uso un mosquetón.
Cuando usted no está absolutamente seguro
que su equipo es fiable, suponga que no es.
Aunque un mosquetón parece bien, si usted
piensa que está dañado, vaya con sus instin-
tos y tírelo. 

TERMINAR EL USO
Recomendamos fuertemente que usted

inspecciona sus mosquetones para daño y
deterioro ántes de y después de cada uso.
Termine el uso si tiene...
• una grieta
• un borde afilado
• remaches en la verja que están torcidos o
flojados
• un resorte débil en la verja
• deterioro significante
• una verja que no cierra completamente
• una deformidad estructural 
• No cambie, lime, ni modifique en cualquiera
manera un mosquetón. Si un mosquetón está
dañando en cualquiera manera, tiene que
tirarlo. 

OTROS COMPONENTES
Los mosquetones de Black Diamond deben

estar usados solamente con productos certifi-
cados CEN.

MARCAS

Las marcas siguientes se puede encontrar en
estos mosquetones:
BLACK DIAMOND: Nombre del fabricante
USA: País en cual Black Diamond está local-
izado

El logotipo de Black Diamond
El logotipo antiguo de Black Diamond

Código de la Fecha: Por ejemplo, se tiene el
número 9134, indica que el mosquetón esta-
ba fabricado en el día #134 del año 1999.

: Esta marca significa que el mos-
quetón pasa las exigencias CEN para mosque-
tones y que el sistema de calidad de Black
Diamond está certificado ISO 9001.

CIRCULO H: Este símbolo indica que este
mosquetón se ha diseñado como un conector
Tipo H. Estos mosquetones "HMS" con la
forma pera se han diseñados para asegurar
dinamicamente—particularmente con el nudo
Munter 

FLECHA HORIZONTAL: Este símbolo indi-
ca los valores mínimos de la resistencia, dado
en kN, para una carga por el eje mayor del
mosquetón con la verja cerrada.

VERJA ABIERTA: Este símbolo indica los
valores mínimos de la resistencia, dado en kN,
para una carga por el eje mayor del mos-
quetón con la verja abierta.

FLECHA VERTICAL: Este símbolo indica los
valores mínimos de la resistencia, dadao en
kN, para una carga por el eje menor del mos-
quetón.

MOSCHETTONI E MOSCHETTONI A
GHIERA 

ISTRUZIONI

I moschettoni Black Diamond sono realizza-
ti per l’utilizzo in arrampicata, in montagna e
su ghiaccio. Questo volantino mostra alcuni
modi per utilizzare correttamente i moschet-
toni spiegando anche alcune limitazioni, vi
sono comunque infiniti modi per utilizzarli
male. Qui sono rappresentati solo alcuni
esempi di cattivo utilizzo degli stessi. Capire
bene come utilizzare correttamente i
moschettoni è un modo per ridurre i rischi
associati all’arrampicare e all’arrampicata.
I MOSCHETTONI NON SONO INDISTRUT-
TIBILI. Sono stampate sugli stessi, le con-
dizioni di carico ammissibile per i carichi di
rottura normalmente sopportati. Un moschet-
tone deve sempre essere collegato lungo
l’asse principale, nelle due direzioni come raf-
figurato in figura 15. Caricarlo in qualsiasi
altra direzione è molto pericoloso.

COME UTILIZZARE I MOSCHETTONI

• Controllate che l’anello (o leva di chiusura)
sia chiuso dalla molla. Controllate l’azione
dell’anello in ogni posizione ed in ogni
modalità d’uso. Assicuratevi che il naso ed il
gancio di chiusura non siano ostruiti.
• La corda deve scorrere sulla roccia, attra-
verso la parte posteriore del moschettone
come mostrato in figura 1.
• Il gancio del moschettone o leva deve
essere con la parte rivolta verso l’esterno
come mostrato in figura 4.
• Le illustrazioni 6 e 7 mostrano il metodo
base per moschettonare la corda.
• No caricate mai il moschettone sui tre assi
(figura 8).
• No caricate ma il moschettone facendolo fare
una leva negativa come in figura 9 e 10.
• Non caricate mai il moschettone sulla leva
(figura 11).
• Fate attenzione che in alcune situazioni il
gancio del moschettone può aprirsi (vedi
figura 12 e 13). Un moschettone aperto può
essere pericoloso per due ragioni: si inde-
bolisce e si apre facilmente lasciando uscire la
corda. Finchè arrampicate, controllate spesso
le leve dei moschettoni. Se avete qualche
dubbio, opponete due moschettoni, (come in
figura 14) o utilizzate un moschettone a
ghiera.
• Il naso del moschettone, può essere
intasato da sporcizia, fango ghiaccio e quindi
essere chiuso  in maniera non corretta.
Controllate che si chiuda correttamente altri-
menti pulitelo.
• Controllate il gancio ogni volta che lo uti-
lizzate. Assicuratevi che il naso e relativo
perno di chiusura non siano ostruiti.
• Non lasciate mai scorrere la corda come
mostrato in figura 17.

MOCHETTONI A GHIERA

Quando arrampicate in alcune situazioni è
richiesta una protezione maggiore della
usuale quindi si utilizza un moschettone a
ghiera. Quando state facendo una sosta o
assicurate o calate un compagno, o vi calate,

utilizzate sempre un moschettone a ghiera. 
• Un moschettone a ghiera è psicologica-
mente più sicuro. Utilizzatelo sempre quando
avete bisogno di maggiore sicurezza.
Controllate la leva ogni volta che lo usate.
Assicuratevi che il perno e il naso del
moschettone siano liberi e non ostruiti.
• Fate attenzione che, durante la sicura o la
calata, il moschettone non ruoti su se stesso
e che il gancio si apra anche se la ghiera è
chiusa. (figura 18).

MECCANISMI DI BLOCCAGGIO

Vite: una ghiera a vite blocca sul naso il gan-
cio di apertura, ghiera che si avvita con la
mano. Questo semplice meccanismo di
bloccaggio è facile da utilizzare e offre un
buon vantaggio in special modo quando se ne
utilizzano molti.
• Per aprire il gancio, ruotate la ghiera, finché
il perno del naso si scopre, quindi aprite la
leva del gancio. Per bloccare la leva, ruotate
la ghiera finché ricoprite interamente il naso.
Assicuratevi che la leva sia chiusa e bloccata.
Baionetta: il sistema di bloccaggio si blocca
automaticamente quando viene rilasciata la
leva di chiusura.
• Per aprire la baionetta, ruotate la ghiera per
un quarto di giro ed aprite la leva. Per chiud-
ere e bloccare la leva, basta semplicemente
rilasciare la leva. Il gancio si chiuderà e si
bloccherà automaticamente. Controllate che
la leva e la ghiera siano chiuse e bloccate pro-
priamente.

Proteggersi con un moschettone a ghiera,
implica il seguire gli stessi concetti dell’uso
di un moschettone normale. La corda
dovrebbe sempre scorrere da chi assicura
verso l’alto, dietro il moschettone ed uscire
sul fronte dell’imbraco.

Anche un moschettone a ghiera potrebbe
potenzialmente aprirsi e far uscire la corda.
Controllate la posizione del moschettone che
sia con la zona di scorrimento verso il basso,
con la leva del gancio verso l’esterno, non sul
lato della corda, così che la corda scorra sulla
parte opposta alla leva. (figura 16).
NON CARICATE mai un moschettone a ghiera
vicino al gancio di apertura, comunque si
trovi lo stesso, bloccato oppure no. Come
tutti i moschettoni, le ghiere sono resistenti
se caricate lungo il proprio asse maggiore,
longitudinale. Quando assicurate o calate,
assicuratevi che la ghiera non ruoti nell’anel-
lo dell’imbraco o nel discensore. Caricare il
moschettone sull’asse minore potrebbe
romperlo ( ).
CONTROLLATE SEMPRE due volte il meccan-
ismo di sicurezza del moschettone per assicu-
rarvi che sia perfettamente chiuso. 
Un nota sulle ghiere: pure un moschettone a
ghiera potrebbe aprirsi, infatti se la corda
scorre direttamente sopra la ghiera,  quest’ul-
tima ruotando potrebbe sbloccare il meccan-
ismo. 
NON LASCIATE mai scorrere la corda in ques-
ta posizione per qualsiasi moschettone (figu-
ra 17).

ATTENZIONE

• In montagna e in arrampicata, nulla potrà
mai sostituire l’esperienza. Se mancate d’es-
perienza, arrampicate ed utilizzate i moschet-
toni solo sotto la guida di alpinisti esperti.
• Quando fate sicura o vi calate, assicuratevi
che il moschettone a ghiera non ruoti all’in-
terno dell’anello dell’imbraco o del discensore.
Questo potrebbe caricare il moschettone
lungo l’asse meno resistente.
• I moschettoni in alluminio perdono la loro
resistenza a temperature elevate, ma riteni-
amo che la durezza e resistenza rimanga a
temperature basse di normale uso. Non utiliz-
zateli a temperature sopra gli 80° C (176° F)
o non esponeteli a temperature sopra i 121°
C (250° F).
• Non lasciate i moschettoni a contatto con
reagenti chimici.

MANUTENZIONE E CURA

Un moschettone deve avere la leva (o gan-
cio) che chiude completamente, in base alla
forza della propria molla. Se il perno o il naso
della leva non chiudono bene perché sporchi,
lavate il moschettone in acqua tiepida e puli-
ta e asciugate bene. Dopo il lavaggio e l’asci-
ugatura, lubrificate bene il perno della leva,
strofinando il residuo d’olio. Fate lo stesso se
viene a contatto acqua salata o salsedine.

DOPO L’USO
• Non riponete gli attrezzi vicino a sorgenti di
calore, quali radiatori o caminetti o fornelli.
• gli attrezzi non devono venire a contatto
con materiali corrosivi quali acido delle bat-
terie, solventi o benzina.
• Ponete gli attrezzi in un luogo pulito,
asciutto, lontano dall’azione diretta dei raggi
solari.

VITA MEDIA
È difficile stimare la vita media di un

moschettone. Una stima potrebbe consigliare
per un uso normale circa 10 anni. Comunque,
ogni dubbio su qualsiasi parte, consiglia di
ritirare subito il moschettone dall’uso.
Quando non siete assolutamente certi dell’at-
trezzo e non ne avete piena fiducia, ritirate-
lo. Anche se l’aspetto potrebbe sembrare
buono, ma non vi fidate, seguite il vostro
istinto e ritiratelo. 

DISUSO, RITIRO
Noi raccomandiamo caldamente di control-

lare i vostri moschettoni per eventuali dan-
neggiamenti prima e dopo l’uso. Ritirateli se
sono:
• fessurati
• taglienti o sbavati
• piegati o senza rivetto
• la molla è priva di forza
• usurati
• la leva o gancio non chiude perfettamente
• deformati
• Non modificate, alterate, i moschettoni. Se
sono danneggiati cestinateli e non usateli
più.

USO CON ALTRI COMPONENTI
I moschettoni Black Diamond potranno

essere usati con altri prodotti certificati CEN.

MARCHI

Le seguenti marchiature sono identificabili
sui moschettoni:
BLACK DIAMOND: nome del produttore.
USA: Paese d’origine.

Logo Black Diamond.
Vecchio logo Black Diamond.

DATE CODE: con un esempio, il numero 9134,
indicherebbe che il moschettone è stato
prodotto il 134° giorno del 1999. 

: questo marchio indica che il
moschettone ha passato lo standard CEN per i
moschettoni e che la Black Diamond è certifi-
cata ISO 9001.

CIRCLE H: questo simbolo denota che il
moschettone è progettato come connettore di
tipo H. 

HORIZONTAL ARROW: questo simbolo
indica il minimo valore di forza, dato in kN,
per un carico lungo l’asse maggiore ad anello
chiuso. (carico di rottura)

OPEN GATE: questo simbolo indica il
minimo valore di forza, dato in kN, per un
carico applicato lungo l’asse maggiore ad
anello aperto. (carico di rottura)

VERTICAL ARROW: questo simbolo indica
il minimo valore in forza, dato in kN, per un
carico applicato lungo l’asse minore del
moschettone. (carico di rottura)
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